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Summary: The article is devoted to the study of pragmatic parameters of
jocular communication, formed through the use of jocular words, word com-
binations, and word play and serving to eliminate tension in the communica-
tion as well as to emphasize social bonds.

B o0nieHnu BecbMa 4acTo CKIIABIBAIOTCS CUTYAIlUU, KOTJ]a TOBOPSIIIHIA 3aCTaB-
JSIET CIYIIAIOIIET0 YCOMHUTHCSI B a0CONIOTHOM CEPhEe3HOCTH TOTO, O YeM HJET
peub. DTO MOTYT ObITh MUMHUYECKHE 3HAKH, )KECThI, OTTEHKH WHTOHAIINH, BEIOOD
CJIOB, 00JIQAMONUX CHENU(DUYSCKON IMOIMOHATBHO-OIICHOYHOH MapKUpPOBaH-
HOCTBI0, 00I11asi TOHAJILHOCTh BhICKa3bIBaHMsl. OCOOYI0 pOJIb 3/1eCh HIPaeT CMe-
Ha perucrpa OOIICHUS, T.e. yBelIWUeHHE (MPOHUSA) WIM COKparieHue (ITyTKa)
coLMaNIbHON AUCTaHIMHU. L{enpr0 JaHHOM CTaThU SIBJSETCS aHAIU3 IapaMeTpoB
KOMMYHUKATUBHOM CHTYyallU1, XapaKTEPHBIX JIJIS OOINEHUS B IIYTIUBOM KIIIOUE.
Martepuaiaom HccieJOBaHusl MOCTYXKHIU OoJiee BYXCOT MPUMEPOB HCIOIb30-
BaHMs BepOAJLHOW IMYyTKHU, QOPMHUPYIOIIEH COOTBETCTBYIOIIYI0 KOMMYHHUKA-
TUBHYHO) TOHaJbHOCTh, B XYyJIO)KECTBEHHOW JIUTEPAType, B MEPHOANMUECKUX U3-
JIAHUSX U COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTaHaX Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE.

Brenennoe J[.XaiMcoM TIOHITHE «KITFOY WIJIH PETHCTP OOIIEHUS» KaK Ma-
HEepa nepeadu COOOMICHUS SBISETCS BAKHBIM IS JIMHIBUCTHYECKOTO OCMBIC-
neHusi eHOMEHa IIYTIMBOM KOMMYHUKanuu. Hampumep, JIeKIHUs MOXET 4H-
TaThCsS MAaTEMaTHYCCKH TOYHO WIJIH C BECENOH Jierkocthio. OOIeHre B Iy TIH-
BOW TOHAJIBLHOCTH TPOTUBOIIOCTABIISETCS CEPhe3HOMY HH(MOPMAIIMOHHOMY 00-
MeEHY, [IEPEMOHHAIILHOMY PEYCBOMY JICHCTBUIO U TIPE/IIOJIaraeT, MPEex/Ie BCEro,
TIPYKETIOOHBI HACTPOM.

B mpuBeicHHOM HUXE IPUMEpE aBTOP B HIYTIUBON (OpMeE BBIpaXKAET MPH-
3HATEIBHOCTh POAHBIM M OJM3KUM, KOJIJIETaM, OKa3aBIIMM IOMOIIh B HAIKCa-
HUU KHUTU:

Thanks to Belinda, my guinea pig (IIyTJI. ‘TIOJONBITHRIA KPOJHK; TOT, KTO

MOJTy4YaeT KaJIOBaHWE B TMHESX — HAMEK Ha JICHCXKHbBIC OTHOIICHUS), for

all her encouragement and enthusiasm. And finally, thanks to my beloved

Tony, my tame pedant (‘pydHO# TEHaHT — IIyTJIUBAas KPUTHKA), for his

admiration [Keyes 1996].

OObrvaii, 3aUKCUPOBAHHBIN 3THOTpadamMy BO MHOTHX TPATUIIMOHHBIX
00I1ecTBax, COCTOUT B TOM, YTO MEXK]y ONPECICHHBIMUA COIMAIbHBIMU KaTe-
TOpHUSMH JIFOJICH MpUHATA 0co0asi MOJENh B3aHMHOTO TIOBEIACHUS, XapaKTepH-
3YIOIIAsCS COYCTAHWEM aHTAarOHW3Ma U MOIYCPKHYTOTO APYKEITFOOHS U BBIpa-
JKAIOMIasiCsl BO B3aUMHOM WJIM OJJHOCTOPOHHEM TO/IIYYNBAHUU, MTOATPYHUBA-
HUHM. DTU OTHOUIICHHUS XapaKTEPHBI JUIS JIFOACH C PaBHBIM WM MOYTH PABHBIM
COLMANTLHBIM cTaTycoM. OTHOIICHUS] PABEHCTBA, HE TPEOYIOIINE MOTYePKHYTO-
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r0 B3aMMHOTO YBaXXCHHUS, HEU30CKHO SBJISIOTCS MOTCHIUAIBHBIM HCTOYHUKOM
KOH(IUKTOB. BeneacTBre 3TOro MIyTAWBBIE OTHOIIEHHS BBICTYMAIOT KakK CIIO-
co0 HelTpanu3aluy BO3MOXKHBIX Pa3HOTIIACHH, aKTyaTu3upys IMaIsIIyro, 100-
PONYIIHYIO KPHUTHUKY, SBIISSACH MapKEPOM COJIMJAPHOCTH M CONFDKEHUS B TOU
WIM WHOW conranbHOM rpymme. Cpeau MpoYruxX OCHOBHBIX MOTHBOB HCIIOJB30-
BaHUS ITYTIMBOTO PETHCTPa B OOIMICHWH BBICTYIAET CTPEMJICHHE K UTPE, B TOM
YHCIIE C SI3BIKOM U IIPUHSITHIMH HOPMaMU OOIICHUSI.

[lyTka oTIMYaeTcs OT APYTUX BHOB KOMMYHHUKAIIUU, CONCPKAIINX HAPY-
[ICHUE MPUHIINTIA KOOTIEPAITH, TAKUX KaK JI0XKb, TEM, YTO HENH MOANTYIHBAHHS
HaXoIAT coluanbHOEe onoOpeHue u mojuepkky. LllyrnuBoe obmienue, kak u
IOMOD B IIEJIOM, SIBIISICTCS HEOThEMIIEMOU YacThI0 KAXJIOAHEBHOTO B3aUMO/ICH-
CTBUS JIIOZICH W HE BOCIPHHUMAETCS KaK aHTarOHUCTHYECKUH CIOcOO KOMMY-
HUKAINH.

YcnemHocTs 00LIeHNsT He B TIOCJIECAHIOI Oo4Yepeib ONpeAessieTcs] HHTEepaK-
TUBHOW KOMIIETEHIE KOMMYHHMKAHTOB W COOJIOZEHHWEM IOCTYJIATOB OOIIIe-
HUS, CPOPMYNHPOBAHHBIX B BHAE 4 MaKkCHM WM TPABWI, BHITEKAOIINX W3
npuHuna koonepauuu [Grice 1975]. ILllytka B cBoeM BepOaabHOM MPOSBICHUN
npeacTaBiIsieT co0oil Urpy ¢ MAaKCMMaMH, CBO€OOpa3HOE OTKIOHEHHE OT HHX.
Taxk, cnexyromue MpuUMepsl COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX CIIOTaHOB B ITyTIMBOM
KJII0UEe IEMOHCTPUPYIOT IOAOOHBIEC HAPYIICHUS:

— MEPeCTyNarT 3a TPAHUIBI PA3yMHOI'O KOJUYECTBA Oyiaromaps rumnep0o-

Tr3anuy (HapylnieHne MaKCHUMBI KOJTIYeCTBA):

Ifit’s not SuperSoil, it’s just plain old dirt — SuperSoil
Our summer sale began Oct. 4, 1923 — Ohrbach’s
— WIYT Bpa3pe3 ¢ HAIlMMU 3HAHUSAMU O MUpPE (HapylIeHUEe MAaKCUMBbI Kade-
CTBA):
Let your fingers do the walking — Yellow Pages
A toothbrush is good if you have one tooth. What if you have a mouth-
ful? — Philips Sonicare

— COYETaloT JIOTHYECKH HecoueTaeMoe (HapyIIeHHe MaKCUMbI OTHOIIICHH )

An experiment gone horribly right — Nissan Atima SE-R
The penalty of leadership — Cadillac

— CO3[AIOT JIBYIUIAHOBOCTh M HEOJHO3HAYHOCTH TPAKTOBKU COOOIICHHA,

urpas co clioBaMH ¥ 00pazaMu (HapyIIeHUE MaKCUMBI CIIOCO0a IMOAayu CO-

oOmIeHus):
Everywear — Burton Menswear
Put your money on the Favorit — Skoda Favorit
1 think, therefore IBM — 1BM

Ha nepBerit B3rsa, HapylIeHne MakCUM JIOJDKHO MOJApa3yMeBaTh OTPHIA-
HUE TPHUHIWIA KOOIEpalnH, OJHAKO HIYTJIMBBIE TEKCTHI, CIIOBa W (hpa3pl HE
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK JIOXb WIH TEKCThI-3arajku. B.Packun npeanpussi mo-
MBITKY PEIIATH 3TOT MapaZoKc, MPEIOKNB MOAM(PHUIMPOBaHHBI HabOp Mak-
cuM I'paiica, oOBsCHSIOMUN Tak Ha3biBaeMoe non-bona-fide — HempaBmuBoOeE,
HEUCTHHHOE OOIICHUE — M NMPUMHPSIONINN BepOATbHBIA IOMOpP C OCHOBHBIMH
npaBuiamu obuenus [Raskin 1985]:

Konuuecmeo: BbICKa3bIBaHHE JOJDKHO OBITH TOCTaTOYHO WH(OPMAaTHBHBIM

JUTS IOHUMaHUS Iy TKH.
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Kauecmeo: BpICKa3bIBaHUE HE JODKHO MPOTUBOPEYUTH MUPY IIYTKH, IIIYT-

JINBOMY TOHY OOIIICHHS.

OmnoweHue: BHICKa3bIBaHUE JTOJHKHO UMETh OTHOIIIEHHUE K IITyTKE.

Cnocob nooayu coobujeHuss: IyTKa TOILKHBI OBITH paccKa3zaHa yMelo.

OyHKIIMOHNpOBaHuEe non-bona-fide MakcuMm oOecmeumBaeT TO, YTO CITY-
[IAIOIMKA HE OXKUAAeT OT coOeceqHHKa Cephe3HOCTH W mpaBAuBocTH. Hampo-
THUB, CIYIIAOIIUNA OMPELIISET, YTO TOBOPSIIUN UMEET CBOUM HAMEPCHHEM BbI-
3BaTh HECEPHE3HYIO PEAKIIHIO.

'oBops O MIYTAWBBIX OTHOIICHHAX, HEOOXOAMMO IMOMYEPKHYTH, UTO HC-
MOJIb30BAaHUE WIYTJIMBBIX CIUHMII (JEKCUYECKHX, (hPa3eoIOrHUeCKUX, IIyTIHU-
BBIX MOTOBOPOK) SIBIISICTCSI OJHUM U3 OCHOBHBIX WHIMKATOPOB CO3JaHUS COOT-
BETCTBYIOIIETO (DOHA PEUEBOTO OOIICHUS:

Sandy: how’s your mum?

Clara: sorry?

Sandy: she broke her hip, didn’t she?

Clara: my mother? What are you talking about?

Diana: your mum, your majest)y.

Clara: oh, ... [using a hyperlectal accent and superior tone] my husband

and I are confident that she’ll pull through [all laugh] [Holmes 2005: 12].

B npuBeneHHOW BBIINIE CUTyallMM WUIYTJIIMBOE OOpAIICHUE your majesty
MOMOTaeT YYaCTHHUIIE Pa3roBOpa ACKOJIUPOBATh HAMEK, YJIOBHTH TOHAIBHOCTH
KOMMYHUKAalldd M BIUTBCS B WIPYy, NPHUHSAB POJb KOPOJIEBCKOW 0coObl. B
KadecTBe (OHOBON WHGOpPMAMA HEOOXOAWMO IOSICHUTh, YTO KOJUICTH
MOJTPYHUBAIOT HAJ[ COTPYAHMIICH, IMOJYYHUBIICH IIyTIUBOE Npo3puile Queen
Clara 6naromapsi HECKOJIEKO aBTOPUTAPHON MaHepe 00IaThCs, a HE3a0Iro J0
3aIlMCH 3TOTO PA3roBOpa, CAECIaHHON B aHTJIMUCKON KOMIIAHUM, KOPOJIEBA-MaTh
noBpeuiia 6eapo.

B ornnume oT nauHAMUYECKOW MparMaTHYECKOW WHQoOpMaIuu, KoTopas
peamzyeTcss B KOHKPETHOM PEYEeBOM aKTe, MOTCHIWATbHAs IparMaThdecKas
nHbOpMaIs W3HAYANBHO 3all0KeHa B psane enunwil. LyTimBrie HOMUHAINH
MPEJICTABJISIIOT COOOM MparMaTHYeCKH MapKUPOBAHHBIN CIIOW JIEKCUKH, a TIOMe-
Ta «IIYTJIIMBOE» He 0€3 OCHOBaHUSI OTHOCUTCS K YHCITY MParMaTHYeCKUX IMOMET
[Ampecsa 1995].

N3-3a aMOMBAJICHTHOCTH KakK CHEIU(PUUCSCKON YEPThI IIYTIUBBIX CIUHUI]
4acTO HE UX NPEAMETHOE 3HAYCHUE, a ONPE/ICICHHBIC MapaMeTpPbl KOMMYHHKA-
TUBHOW CUTYyallM{ WTPAIOT BAKHYIO POJIb B ONPENEICHNN XapaKTepa OleHOYHO-
CTH ©JIUHUIIBI, YTO TIO3BOJISET HA3BATh NMPAarMaTUYECKUI aCIEKT 3HAYCHUS pac-
CMaTPUBAEMOTO CJIOs JICKCUKH B KAUECTBE MHTETPAIBHOTO MPU3HAKA!

Go to hell — an expression of anger, contempt. Taboo when said in anger or

with emotion, but often jocular and not taboo when incredulity and playful-

ness is implied [Wentworth Dictionary].

B nByx crneayromnux oTpeiBKax u3 pomana M.TBeHa 0JJHO U TO K€ BbIpaxke-
uue old horse (hoss) ToirydaeT HEOIMHAKOBOE YMOITMOHAITBHO-OIICHOTHOE TIPO-
YTCHUE B 3aBUCUMOCTHU OT YCJIOBHI KOMMYHHKAIMK. B mepBoM cirydae oHO co-
OTBETCTBYET PYCCKOMY cmapuxawika W ynoTpedneHo ['ekennOeppu dunHOM
MPEHEOPEKUTENHHO B OTHOIICHHH HEAABHO CKOHYABIIETOCS CTapHKa Y HIIbSM-
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ca, BO BTOPOM peajn3yeTcsl IIyTIUBOC 3HAUCHUE ‘CTaprHA’ KaK MapKep JOBe-
PUTENBHBIX, IPYKECKUX OTHOIIECHUH MEXTy MPHUATEISIMU:

1) «Say, Huck, when are you going to try the cat?»

«Tonight, I reckon they’ll come after old horse Williams tonight» [Twain
1960: 67].

2) Are you ready? All right. Come along, old horse [Twain 1960: 346].

AHanu3 JieKCUKOrpahUIeCKNX UCTOYHUKOB OOHAPYKUBACT ONPE/ICIICHHBIC
y3yanbHO-3aKPETUICHHBIC ACTEKThI MParMaTuvyeckoi WHGOPMAIUU KakK CIeI-
CTBHE «IParMaTHYECKH YMECTHBIX» YIMOTPEOICHUH Y TIMBLIX €JIWHUIL B THITH-
3UPOBAHHBIX KOMMYHHKATHBHO-TIPArMAaTHUECKUX CUTyanusax. [Iparmarndeckas
uHpOpMaIUs, CoJepKamascs B Ne(HUHUIIMOHHBIX TEKCTaX, COOTHOCUTCS C Ta-
KAMHU (PaKTOpaMH, Kak COIMANbHBIA CTAaTyC W POJIEBbIE OTHOIICHUS MEXIY
KOMMYHHKAHTAMH, WX WHJIWBUAYAIHHO-TICUXOJIOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH,
KOHKPETHO-TUITU3UPOBAaHHAs! OOCTAHOBKA OOIICHHUS:

Scalliwag — joc. somebody, esp. a child, who causes trouble but who you

still love, not in a serious way [Longman Dictionary].

[TpuMedaTensHO, YTO, COTJACHO CIOBAapHBIM KOMMEHTAPHSM, B KauecTBE
OCHOBHBIX OOBEKTOB IIYTJIMBON HOMHHAI[MM YACTO BBICTYMAIOT JCTH WJIHM JKH-
BOTHBIC B CHITy TOTO, YTO K HUM HEBO3MOKHO HCITBITHIBATH JCUCTBUTEIBHO OT-
pHULaTEeIbHBIC YMOLIUH, 3J10, CAPKACTUYHO CMESAThCS HaJl HUMH. Jlaxke Mpu HEKO-
TOPOM HEYIOBOJIbCTBUM HAIIM PEYCBBIC MHTCHIUU HOCAT JOOPOAYIIHBIN Xa-
pakrep.

OO6pammasch K MyTINBOMY PETHCTPY B OOIICHWHU, HE CIEAyeT 3a0BIBaTh O
TAKOW XapakTePUCTHUKE MIYyTKH, KaKk HEOJAHO3HAYHOCTh ©€ TPaKTOBKH,
MPHUCYTCTBUEC WHTCHTHBHON JBYIUTAHOBOCTU: IOBEPXHOCTHOW W TIIyOMHHOM
UHTEHIMHA. MHTEeHTHBHAs JBYIUIAHOBOCTH MPOSIBISICTCS KaK paccoriiacOBaHUE
MEXIY 3HAYCHHEM U CMBICIIOM BBICKA3bIBAHUS, MEXKAY BBIPOKCHHBIM U
MoJIpa3yMeBaeMbIM COJICPKAHUEM, MEXAYy COOCTBEHHBIM M KOHTEKCTYalIbHO
00YCJIOBIICHHBIM (CHTYyaTHBHO OOYCJIOBJICHHBIM) 3HadeHHeM. | TyOWHHAs WH-
TEHIIMSI BBICKA3BIBAHUS MOXET aKTyalH3HPOBAThbCS ABTOPCKUMHU KOMMEH-
TapusaMH, uHOpMAIMEH B PETUTUKAX M BBIBOJUTHCS HCKIIOYUTEILHO M3 KOH-
TEKCTa:

«What, Sammy!» exclaimed the father.

«What, old Nobs!y ejaculated the son. And they shook hands heartily

[Dickens 1948: 417].

B nmaHHO# cutyanum mMmeeT Mmecto moaTrpyHuBaHue Coma Bemnepa Han
CBOMM OTIIOM, KOTOPOTO HUKAaK HEIb3si ObLIIO HAa3BaTh BBIXOJIEM M3 OoraTod u
3HaTtHOUM (ammuu (nob ‘infiml jocular or disapproving a rich person whose
family has been important for a long time’), a Taxke IEMOHCTpamus pac-
MOJIOXKCHHUS, ONM30CTH, YTO TMOJUYEPKUBAETCS MOCIEOBABIIMM «CEPACUYHBIM
PYKOIIOKATHEM,

WHorna HermocpencTBeHHOTO OKPY>KEHHS CJIOBa ObIBAE€T HEJOCTATOYHO U
JUISL IEKOJTUPOBaHUsT TpeOyeTcs ab3al] WM KOHTEKCT IIENOTO MpPOHM3BEICHUS,
SKCTPAMHTBUCTUYCCKHI KOHTEKCT, 3HAHUE JKU3HEHHOW KOHIICTIIIUY aBTOPa:

«Get out, you mouldy old villain, get out!» [Dickens 1948: 596].

OOpaineHne «3ariecHeBeNbIi CTapblil Mep3aBel MpeJHa3HaYaeTcsl BCero-
HABCEr0 KHUTE W UMEET IMYTJIMBBIA XapakTep, O 4YéM CBHIETEIBCTBYET COJEp-

90 ACTA LINGUISTICA



ﬂuneeonpaa/wamuuemue napamvempaul...

JKaHue ab3ara, U3 KOTOPOro Mbl y3HaéM O MPHUIIOIHATOM HACTPOCHUH YEIIOBEKA,
UX TPOM3HECHIEro. A U3 KOHTEKCTa BCEW KHWUTH HaM CTAHOBHUTCS OUYCBHHBIM,
gto bo6 Coiiep, KOTopoMy TIPUHAMICKHUT PEIUIHKa, BOOOIIE TIOOUT rpyOoBaTo,
HO 0€300MHO MOIIYTUTD.

[MomuryunBanue moOJpasymMeBaeT HE TOJNBKO YCTAHOBKY HA WIYTKY U
HEecephe3HbI XapakTep OOLICHHUS, HO U, 4TO emE Ooyiee BaXKHO, MPHUCYTCTBUE
KOOIEpallMl W JAPYKETIOUs KaK KIFYEBOH XapaKTEPUCTHKH IIYTIUBOTO
oOmenns. Ecnu ke ecTh Kakue-TMOO0 COMHEHHUS OTHOCUTEILHO ATOr0 HIIH
TPYAHOCTH B ONPEJCICHUN COIUAIBLHON POJIM U TUCTAHIIMKA MEXIY KOMMY-
HUKaHTaMH, YTO, KaK MPaBUJIO, UCKIIOYAeT BO3MOXKHOCTD IIyTIUBOW (paMuiIb-
SIPHOCTH, IMEETCS OTIACHOCTh MHTEPIPETAIMH ITYTKUA KaK OOUTHON KOJIKOCTH.

VYdauThIiBask BCE BBINICCKA3aHHOE, MOXKHO CJICNATh BBIBOJ O HAIHYUH
CJICJIYIOIIUX KIFOYEBBIX JHHI'BOIIPArMATHUYECKUX T1ApaMeTpOB OOIICHUS B
IIYTJIMBON TOHAIBHOCTH: 1) COIMAIbHO-CUTYATUBHBIA CTATYC KOMMYHUKaHTOB
(He3HaYMTENbHAS COLMANbHAS JIUCTAHIUS W ONpE/CICeHHasl CTEleHb 4YeJloBe-
YeCKOU OJM30CTH MEXIY HUMH); 2) OTHOIIECHHUE TOBOPSIIETO K OOBEKTY ITyT-
JUBOW HOMHHALMU (CHMIIATHS, OTCYTCTBHE 3JI00BI); 3) KOMMYHHKATHBHBIC
WHTCHIIUY aJipecanTa (HaMEpEHUE YYaCTHUKOB OOIICHHS YWTH OT CEPhE3HOTO
pasroBopa, JIaTh MTKYIO U 3aBYaJIMPOBAHHYIO OIICHKY, CTPEMJICHUE COKPATHTh
JIUCTAHIIMIO U T.J.); 4) peakius MoJiydaTesss COOOIIeHHs (OTCYTCTBHE OOWbI,
yibiOka). [locneaauii pakTop MOXKET CBUACTENBCTBOBATH 00 YMECTHOCTU WU
HETPUEMJIEMOCTH IIYTIMBOTO PEYEBOTO aKTa B KOHKPETHOW CHUTyal[H OOIIe-
HUSI M 00 YCTICITHOCTH MJTH HEYCTICITHOCTH KOMMYHUKAIHH.
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